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Társadalmi élet Muraszombatban.
Ha valaki jelen cikkem címét olvassa, 

azt h iszem , különösnek fog előtte feltűnni, 
hogy rövid három hónapi itt létein alatt a 
muraszombati társadalmi életről akarok Írni.

Az illetőt előre is kérem, legyen türel
m es irányomban, olvassa el soraimat s 
befogja látni, hogy rövid itt tartózkodásom  
alatt elég tapasztalatot szereztem arra, hogy 
az itteni társadalmi viszonyokról írhassak.

Ha a Muraszombathoz hasonló kis 
vidéki központok során végig tekintünk, 
önkéntelenül feltűnik, hogy a muraszombati 
társadalmi élet más, hasonló nagyságú  
vidéki központok mögött áll társadalmi élet 
tekintetében.

Vájjon m iért? kérdi a viszonyokkal 
nem ism erős olvasó. Mi lehet az oka, hogy 
egy akkora intelligenciával bíró községnek  
a szó  igazi értelmében vett társadalmi 
élete n in cs?

Erre akarok felelni rövid cikkemmel.
Egészséges társadalmi élet csak ott 

keletkezhetik, ahol a lakosság között meg 
van a békességes fejlődéshez feltétlen szük
séges egyetértés: egym ásnak kölcsönös 
tisztelete és szeretető.

Felelős szerkesztő: Dr. VRATARITS IVÁN. 
Kiadó:

A V endvidéki M agyar Közművelődési Egyesület.

Vaj ion ezt megtaláljuk Muraszombatban?
Tegyük kezünket szivünkre s  valljuk 

be őszintén, hogy „nem". Mig egymásnak 
szem ébe mosolygunk, lelkűnkben már k e
ressük, mi rosszat mondhatunk ember
társainkról.

Vájjon miért van meg nagy mértékben 
Muraszombatban ez a viszás állapot? Erre 
is megfelelünk.

Ennek egyedüli okát az egymással való 
rendszeres érintkezés hiányában látom. Ahol 
megvan az érintkezés, ott az emberek meg
tanulják egymást megismerni és meg
szeretni. Ahol pedig a szeretet megvan, 
kész a legszilárdabb egyetértés is. Az egyet
értés pedig, mint már előbb is említettem, 
az egészséges és egységes társadalmi élet 
bázisa.

Hol látjuk Muraszombat és vidéke 
intelligenciáját összejönni? Csak egy pár 
mulatságon, ahol azonban kasztok szerint 
elkülönülnek s nem arra törekednek, hogy 
egymást m egszeressék, hanem arra, hogy 
egym ást megszólják.

—  Ennek ilyen a hivatali állása, amaz I 
egy kevéssel több képzettséggel bir, talán j 
egyetem et is végzett, ez gazdagon nősült, !

Kéziratok, levelek s egyéb szerkesztőségi közlemények e 
lap szerkesztőségébe küldendők.

Hirdetési dij: :s hasábos petitsor egyszeri hirdetésnél 20
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amaz úgynevezett „bennszülött"; ezek ke
resztyének, amazok tisztességes családot 
alkotnak, de izraeliták.

Ezek szerinl csoportosulnak s alkotják 
meg az igazi intelligencia torzszülötteit: az 
egyes kasztokat.

Azt hiszem , röviden rámutattam a tár
sadalmi életünk fejlődését meggátló okokra.

Megpróbálom most, amennyiben a hely
szűke egy cikk keretében megengedi, ezen 
viszás állapot gyógyításának módjait is 
ismertetni.

Tudomásom szerint Muraszombaton két 
jótékonysági nöegyesületünk van. Legalább 
egyiknek létezéséről biztos tudomásom van, 
hisz nem is rég olvastam e lap hasábjain 
egy hosszú titkári jelentést. Mindkettő a 
jótékonyság jegyében alakult ;[és a szegé
nyek támogatását tűzte ki célul. Az egyik a 
keresztyén nöegyesület, a másik az izraelita 
nöegyesület.

E kettő nöegyesületben látom az itteni 
társadalmi viszonyok megjavításának egye
düli eszközét.

Hogy miként, erre most csak röviden 
kívánok kiterjeszkedni.

Szükséges volna mindenekelőtt a két

TARCA.

Dal a kis Juciról.
A kis Juci azt mondta egyszer,
Hogy ö engem már nem szeret,
Én hűtlen lettem, csalfa voltam,
Ö elfeled hát engemet.
S ezt ö oly szomorún mondta,
Ugv zokogott belé szegény,
És sirtunk együtt keservesen :
A kis Juci és sírtam én.

A kis Juci köténykéjével 
Törölgelé le könnyeit,
Én vigasztaltam: ne sírj lelkem 
A sirás, küny itt nem segít!
S hogy könnyebb legyen bucsuzásunk, 
S ne sírjon úgy már kis szegény,
Úgy csókolgattuk sírva egymást:
Hol a kis Juci, hol meg én.

Azóta haj! az évek szálltak,
Ifjú lett a bohó diák,

S egymást kergelék szivemben 
Az uj s ujubb melódiák,
Mert Juci biz* van még temérdek 
Ez ülött-kopott földtekén.
De hűn szeretni csak mi tudtunk 
Csak m i: kis Jucika, meg én.

Szerettein én azóta sokszor,
Nem egy, de sok, sok szép Jucit,
S kaptam tőlük olykor-olykor 
De egyre mégis visszavágyom,

- Nem volt való, tán csak regény —, 
Az első csókra, mit váltottunk 
Hol a kis Juci, hol meg én.

.Sok Juci közt legtöbbet mégis, 
Az első ért bizony nekem 
Legédesebb az első csókunk, 
Leghübb az első szerelem,
A sok Jucit el-elfeledjük, 
Szállnak az évek is tova,
De kis Jucit s az első csókot
Nem feledjük el soha!

Vályi Sándor.

A diploma és mühey.
— A .Muraszombat és Vidéke" eredeti tárcája. —

Nagy János egy vidéki banknak volt a tiszt
viselője. A fizetése bár csak hétszáz forint volt, 
azért ö mégis olyan szorgalmas volt, hogy a maga 
dolgán kívül a főkönyvelő ur dolgát is gyakran 
elvégezte. Hiába emelkedett a bank tiszta nyere
sége évröl-évre, azért az ö fizetését—  bár már 
18 éve szolgálja az intézetet — egyszer sem emel
ték feljebb. A felesége Nagy Jánosnak igen szor
galmas és derék asszony volt, s tán soha sem lett 
volna közöttük semmi szóváltás, ha egyetlen gyer
mekük, a család kedvencének jövője s nevelése 
nem okozott volna közöttük annyi nézet-eltérést.

Gyakran mondogatta a férj, hogy az asszony 
egyetlen gyermeke iránt táplált legszebb reményeit 
teszi tönkre az által, hogy a gyermekük tanítta
tását ahelyett, hogy elősegítené, inkább teljes ere
jéből igyekszik ellensúlyozni s mindig a jómódú 
kereskedők s iparosok kényelmes életét hozza fel 
példának, hogy mennyivel könnyebben élnek ezek, 
mint a szegény tanult iskolázott emberék.

A férj minden áron nagy embert akart belőle 
nevelni, mig az asszony, tapasztalva a tanult em
berek cifra nyomorúságát, semmi szin alatt sem 
akarta, hogy tanult ember legyen gyermekükből.



nöegyletnek egyesítése, minek folytan a 
jótékonyságot egy igv megerősödött nöegy- 
let hatékonyabban tudná gyakorolni s  e 
mellett m egszűnnék az intelligenciának faj 
szerint való elkülönítése, ami már az egész
séges társadalmi élet felé nagy lépés lenne.

Az igy létrejött nőegylet a maga köré
ben segíthet a viszonyok javításán.

Egyes kisebb városok nöegyleteinek  
mintájára, eleinte —  mondjuk hetenkint —  
úgynevezett „ fillér-estélyeket “ rendezne, 
ahol rövid műsor mellett nem csak szellem i 
élvezetben lenne része a jelenlevőknek, 
hanem a gyakrabbi érintkezés egym ás meg
ismerését, m egszerelését is előm ozdítaná. 
A programm után éjfélig, mint m áshol is 
szokás, egy kis táncot is lehetne rendezni.

S  vájjon ezen hetenkénti összejövetel 
mibe kerülne a nöegyletnek? Egy kis 
fáradtságba a műsor összeállításánál. Az 
esetleges költségek pedig a megjelenők tet
szésszerinti adományából könnyen fedezhe
tők, sőt minden alkalommal maradna tiszta 
jövedelem  is, amiből aztán a nöegylet ki
tűzött czéljának: a szegények támogatásá
nak hatékonyabban megfelelhet.

Nem m ondom, hogy egyszerre sikert 
lehet elérni, de próbálkozni kell, mert hitem  
és m eggyőződésem  szerint ez eredményre 
vezet.

Hogy minő hatása lenne m ég ezen  
összejöveteleknek az emlittetteken kívül, 
m ost részletesen nem fejthetem ki, de fogok 
majd időt találni ennek megírására is.

Csak annyit kívánok megjegyezni, hogy , 
a szegény gyermekek felruházása, szellemi 
ismereteink bővítése nem utolsó dolog.

Viribus unitis!
Szabó Ignácz.
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E miatt aztán minői inkább nőtt a gyermek s küzel- 
gett az idő midőn pályájáról kellett volna gondos
kodni, annál gyakoribb volt közöltük a szóváltás.

A kis Jánoska — igy hívták a gyermeket — 
épen ez évben végezte a negyedik polgári iskolát 
s már 15 éves volt s a következő éven az apja 
minden áron felsőbb iskolába akarta küldeni. De 
helyben nem lévén felsőbb iskola s igy nagy vá
rosba kelletett volna a gyermeket adni. A gyer
mek bár jeles tanuló volt, az anyja még sem 
akarta taníttatni, részint inért nem akart megválni 
gyermekétől, részint pedig nem is kedvelte az isko
lázott pályákat, meg aztán hiányzott is az a pénz, 
melyet a gyermekük után fizethettek volna.

Az apa azzal biztatta aggódó nejét, hogy ö 
is szegény gyermek volt és saját erejéből végezte 
tanulmányait. A gyermek j<»l tanul s kilátása van, 
hogy majd alsóbb iskolás növendékeket, inslrukluál 
s szerényen fenntarthatja magát s a tandíjat is 
csak el fogják neki engedni.

Minél inkább közeledett az idő, midőn gyer
mekük clküldetéséröl kell intézkedni az asszony 
annál görcsösebben ragaszkodott, hogy a fiát nem 
engedi el szárnyai alól, mert ö nem bizhalja ide
genekre gyermeke felügyeletét. Végre is abban 
egyeztek aztán meg a férj és feleség, hogy a 
Jánoska ez évben még itthon marad, s majd a 
jövő évig történik valami s inkább csak jövőre 
fogják elküldeni.

Nagy Jánosok szomszédja Kovács István egy 
gazdag lakatosmester volt s miután tiz év óta

Alakítsunk tejszövetkezetet.
A muraszombati járási gazdakör m in

den időben beigazolta életképességét, bebi
zonyította nem egyszer, hogy a gazda- 
köznség anyagi jólétét, boldogságát m ennybe  
szivén viseli. Nem  m ulaszt el soha egyet
len alkalmat sem , melylyel a járás gazdái- j 
nak anyagi boldogulását előre vinni véli.

A kör lelkes elnöke s ugybuzgó titkára 
folyton azon fáradoznak, hogy mi utón s 
m ódon biztosíthassák a járás kisgazdáinak 
előrehaladását s mindenkor megtalálták a 
leghelyesebb utat, mely a boldogulás felé 
vezet.

Ha a járás községeiben megfigyeljük a 
gazdák életét, ha körültekintünk a kisgazda 

' házatáján, örömmel telik meg szivünk s lel
künk s láthatjuk m indenütt annak a vilá
gitó szövétneknek hatását, mely hivatva 
van s lesz uj életet teremteni a kisgazdák 
között. Láthatjuk, tapasztalhatjuk a hala
dást, a gazdák jólétének em elkedését, m ely
nek forrását kutatva, megtaláljuk a Gazda
kör buzgó, lankadatlan munkájában. Az a 
munka, melyet a Gazdakör a kisgazdák 
érdekében végez, nem es s örök időkig nyo
mot hagy a muraszombati járás történeté
ben. A kör lelkes vezetői fáradtságot nem  
ism erve, dolgoznak válvetetten a nép, a kis
gazda közönség előrehaladásán.

A Gazdakör munkásságának köszönhe
tik a járás kisgazdái azokat a szép , egész
séges s a szarvasmarha tenyésztés tovább 
fejlesztésének alapját képező üszőket és 
teheneket is, melyekben igaz öröm m el gyö
nyörködhetik a gazdai szem . Milyen jólét, 
milyen boldogság fakad annak nyom án, na 1 
gazdáink a nyert anyagot okszerű tenyész
tési eljárással, m egfelelő apaállatok alkal
mazásával tovább fejlesztik.

Jólét s  ezzel karöltve járó boldogság , 
száll m inden gazda házatájára, mert a 
szarvasm arhatenyésztés az, melynek felka
rolásával gazdaságaink jövedelm ét könnyű
szerrel lehet megkétszerezni. A Gazdakör e
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özvegységre jutott, egyetlen leányának, a kis Maris- j 
kának kedvessége és szeretető kárpótolta öt hü ; 
neje helyett.

Kovács volt a község legbefolyásosabb embere, 
az ö pártfogása és protektiója nélkül még a lámpa 
gynjlogalút sem választhatták meg. Maga is kezdte : 
már elhinni, hogy ö milyen nagy ember s büszke 
volt, ha hozzá fordullak ügyes-bajos emberek egy 
kis jótanácsért; vagy pláne követválasztáskor, hu 
az urak az ö pártfogását kérték.

A kél szomszéd a legjobb egyetértésben és 
barátságban élt. A kis Mariska és a kis Jani min
dig együtt voltak s a szülök örömmel látták a 
két gyermek egymáshoz való vonzódását s már a 
Nagy Jánosné és Kovács uram egymásnak ígérték 
a gyermekeket. Süt maga Kovács István is mindig 
mondogatta, hogy bizony legjobb volna, ha a 
gyereket hozzá adnák a mesterségre s ember vál
nék belőle. Akinek esze van ha iparos is, sokra 
viheti. Azonban Nagy János hallani sem akart e ' 
tervről, ü diplomás embert tikár gyermekéből, nem 
pedig lakatost.

így lelt cl az egyik év s még mindig nem í 
küldték el a kis Jánost iskolába, ahelyett az asz- 
szony addig beszélt férjének, hogy soh'se törje 
magát azért, hogy gyermekükből tanult embert j 
neveljenek, adják át a Kovács műhelyébe, olt ! 
majd lesz belőle egy egyszerű, de tiszleséges ipa- | 
ros, hogy végre is a szegény apa legszebb rémé- ! 
nyeinek árán beleegyezett, hogy a fiúból lakatos 
legyen.

tenyészanyag kiosztásával is beigazolta élet
képességét, megjelölte gazdáinknak azt az 
utat, mely az anyagi boldogulás felé vezet, 
megmutatta az irányt, m elyet követve, e l
hagyhatják a régi egyoldalá gazdálkodást s 
áttérhetnek a helyes és okszerű gazdálko
dási rendszerre.

Az egyoldalú gazdálkodás a kisgazdá
nak a megrontója nem csak azért, mert jö 
vedelm ét csak egy term elési ágból merít
heti, lumcni főleg azon okból is, hogy  
elhanyagolja az állattenyésztést, m inek kö
vetkeztében pedig csökkenik a trágya ter
m elés s  nem  képes a talajerő fentartásáról 
sem  kellőleg gondoskodni. Ennek a szomorú  
következése pedig a silány, gyenge termés 
s ami maga után vonja a gazda elszegé
nyedését.

Elvitázliatlan igazság az, hogy virágzó 
m ezőgazdaság estik olt létezik, ahol az állat- 
tenyésztés helyes alapokon nyugszik és 
virágzik.

Az állattenyésztés felkarolásával óriási 
eredm ényeket érhetünk el. E tekintetben  
példát vehetünk Svájcz kisgazdáitól, akik 
állattenyésztésük révén a legjobb m ódban  
élnek s tekintélyesen vagyonosodnak, pedig 
m ennyivel nehezebb s m ostohább viszonyok  
között élnek s gazdálkodnak. Ahol pedig a 
svájezi gazda term ékenyebb völgyek ölén  
vagy síkságon helyezkedhetik el s űzheti 
okszerű gazdálkodását, ott olyan jólétben  
él, hogy arról a mi kisgazdáinknak fogal
muk sincs.

Az okszerű állattenyésztés átalakítja a 
gazdálkodási rendszeri, a gazda nem csak a 
növényterm elési ágból rem élhet jövedelm et, 
hanem  az állati termékek eladásával is 
hozzá járul a jövedelem  gyarapításához. 
N em  lesz a gazda jövedelm e annyi esély
nek, annyi veszélynek  kitéve, mint az egy
oldalú gabonaterm eléssel.

A muraszom bati Gazdakör fötürekvése 
ez időszerűit az, hogy a kisgazdákat a rend
szeres s  okszerű állattenyésztésre szoktassa, 
A Gazdakör ez irányú törekvését a járás-
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A fiiniuk igen tetszett a dolognak ilyen for
mán való megoldása, mert igy legalább együtt 
lehet az ö Mariskájával s nem kell öl itt hagyni 
A kis Mariskának is nagy volt az öröme mikor 
megtudta, hogy a János az ö házukba jön.

Az öreg Kovács igen megkedvelte a fiút s 
egy pár óv múlva ö volt úgyszólván az első 
ember a műhelyben s az öreg úgy tekintete mint 
saját gyermekét, mindent rá bízott ami csak az 
üzletben előadta magát.

Így teltek az idők, inig végre is a kis János
kából János lelt s a kis Mariskából pedig egy 
gyönyörű szép virágszál. Es a fiatalokban is egy
szerre csak nem a gyerekes játszótársak szeretete 
élt, hanem a fiatalok tüzes forró szerelme vetett 
lángot szivükben. A szülök jól tudták és látták 
napról-napra miként lesz a szerétéiből szerelem, 
síit örömmel látták, hogy belőlük clühb-tilóbb egy 
boldog pár lesz,

A Nagy János sem emlegette aztán, hogy 
miért nem adla gyermekét diplomás pályára, mert 
ki tudja megérhette volna-c azt az örömöt, melyet 
gyermekében és ennek menyasszonyában fcltatált.

Az öreg Kovács bácsi is boldog volt, hogy 
nyugodtan hunyhatja le majd szemeit, mert sze
relő leányát s vagyonát megérdemelt kezekre 
bizlmlja.

A legszebben megirt diplomával sem cserélne 
most oda az ifjú Nagy János a szép feleségét és 
jövedelmező füstös műhelyét.

— SS.
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beli kisgazdák egyrésze megértette s  belátja 
az állattenyésztés üdvös voltát, de még 
mindig vannak gazdák, kik azt hozzák fel, 
hogy m ég m indig nem  térhetnek át az 
állattenyésztéssel párosult gazdálkodásra, 
mert nem  nélkülözhetik jövedelm ük leg
csekélyebb hányadát sem , már pedig az 
állattenyésztésbe történi befektetés rend
szerint csak néhány év elteltével adja meg 
a remélhető jövedelm et.

A Gazdakör e  tekintésben is m egnyug
tatókig szól a gazdákhoz s megtalálta a 
módot s  m indent elkövet, hogy az állat
tenyésztésbe fektetett töke mihamarább  
m eghozza kamatát s  jöved elem h ez jutassa  
a gazdákat. Ez a mód pedig a tejszövet
kezetek alakítása.

Tudom, megvagyok győződve, hogy  
igen sok gazda akad a járásban, ki két
kedve fogadja a Gazdakör ebbeli jó  szán
dékát, tudom , sok gazda azt feleli erre: 
miképen alakítsunk tejszövetkezetet, mikor 
nincsen m egfelelő m arhaállom ány. Pedig ha 
figyelembe vesszük a jelenlegi marhaállo
mányt és  szám ot vetünk, azt fogjuk találni, 
hogy a tej és  az ebből előállítható termékek 
értékesítése esetén  a gazdák óriási jöved e
lemhez juthatnak s ezzel egyidejűleg m eg
vethetik alapját egy fejlett állattenyésztésnek  
és virágzó m ezőgazdaságnak.

Ne idegenkedjünk tehát a Gazdakör 
jóindulatú törekvésétől, a m ely újból tanu- 
jelét adja, hogy m inden gondolata a kis
gazdák jólétén  segíteni. Halgassuk meg s 
szívleljük m eg intő szavát, figyeljünk czél- 
tudatos utasításaira s  kövessük a m essze  
jövőbe bevilágító szövétnekét, mely utaink 
homályát elűzi s  eljuttat a tökéletes, helyes 
s jövedelm ező gazdálkodási rendszerhez.

A tejszövetkezetek révén növelhetik j 
gazdáink m arhaállom ányukat, em elhetik a 
trágya term elést s ezzel a term éshozam ot, 
melynek nyom án a jólét fakad.

Halgassuk m eg a Gazdakör intő szóza
tát m ely a tejszövetkezetek alakítására hiv 
fel. Fogadjuk öröm m el, le lkesedéssel jóaka
ratát s tömörüljünk, s alakítsunk m inél több 
szövetkezetét.

S zen te h  D ezső
gazd. szaktanár.

H Í R E K .

— Személyi hírek. Gr. Szápáry László v. b. 
t. t. több napig betegen feküdt Budapesten Szép
utcai palotájában, felépülve betegségéből kezelő 
orvosa, Lumnitzer tanár tanácsára hosszabb tartóz
kodásra délvidékre utazik. — Gr. Batthyány Zsig- 
mond orsz. képviselő f. hó 25 én Horvátországba 
klenovniki birtokára utazott.

Plebánus helyettes. A Gáspár Ferenc 
plebánus e'hunytával megüresedett muraszombati 
plébánia vezetésével dr. István Vilmos szombat- 
helyi megyés püspök, Szlcpccz János muraszom
bati káplánt bízta meg.

— A Körmend muraszombati vasút meghosz- 
szabitása. Barthalos István ügyvéd, zalai löldbir- 
tokos. pápai lakos annak idején arra kért enge
délyt, hogy az engedélyezett és építés alatt levő 
Körmend—muraszombati vasul Zalalüvö állomá
sából kiágazólag Csér, Halomvár, Felső bagód, 
Alsóbogod, Apátia, Andráshida irányában a dunán
túli helyi érdekű vasutak Zalaegerszeg állomásáig 
valamint Zalalövö állomásból kiágazólag Kálosfa 
és Baksa, esetleg Nova irányában Gsömödér, illet
ve Rédics állomásig kiépíthesse. A kereskedelmi 
miniszter c vasút vonal kiépítésére vonatkozó en
gedély érvényét most további egy év tartamára 
meghosszabbította.

— Járási dijnokok fizetesemelése. A vármegye 
járási dijnokai az alispánhoz kérvényt adtak be. a 
melyben a napidijuknak 40 fillérrel való feleme
lését kérték. A kérvényt az összes közigazgatási 
dijnokok aláírták, melyet a megélhetési viszonyok 
aránytalan megdrágulásával indokoltak meg. Való
ban megszívlelendő a közigazgatási dijnokok kérel
me, akik közölt sok a családos ember és a kik a 
mostani viszonyok közölt, 2 koronás napi kereső
tökkel igazán küzdenek a megélhetéssel.

Közgyűlés. A szentgotthárdi kér. betegs. 
pénztár, minthogy a január hó 2I-érc hirdetett 
közgyűlését a megjelent kiküldöttek csekély száma 
miatt meg nem tartott közgyűlését február hó 4-cn 1 
délelőtt Va9 (s nem 10) órakor tartja meg.

Felsölendva vasútállomást kér. Fclsölendva 
és vidékének lakossága kérvényt nyújtott be a I 
törvényhatósághoz, amelyben egy uj megyei ut 
létesítését kéri. Az uj ut Felsölendvát Vidorlakon 
át kötné össze a körmeiül muraszombati vasút | 
épülő mátyásdombi vasútállomásával. Az alaposan 
megindokolt kérvényt valószínűleg méltányolni | 
fogja a törvényhatóság.

— Hófúvás. A hét folyamán járásunkban két 
napon át valósággal megakasztotta a forgalmat az 
orkánszerüleg feltámadt szél. úgy hogy az egyes 
útvonalakon a hófúvás a kocsiközlekedést lehetet
lenné tetle. Alsólcndvára vivő vonat elakadt és egy 
napon át Muraszombat teljesen el volt zárva a 
forgalomtól.

Panaszkönyvünkből. A tél beálltával Mura
szombat utcáin a gyalogjárókon eletveszélyes a 
közlekedés az úgynevezett „csuszkák* miatt. Több 
oldalról érkezett hozzánk panasz e miatt, többen 
elestek már s csakis a gondviselésnek köszönhető 
hogy ily esetekben komolyabb baj nem történik, 
kezét, lábát nem töri az ember. Az esetleges bajok 
előfordulását megelőzve, felkérjük városbiránkat, 
hogy hívja fel a háztulajdonosokat, hogy a telkeik 
elölt levő gyalogjárókon vágassák fel a csuszkákat 
vagy legalább homok fürészpor vagy hamu ráhin- 
tésével csökkentsék azok veszcdelmességét.

Tüzek. Papics István tótmoráci cipésznek 
a szentbenedeki halárban épült háza f. hó 14-én 
éjfélkor kigyulladt és a ház tetőzete elégett. Bizto
sítva volt. — Gergorecz István andorhegyi lakos
nak , Kardos* nevű malma f. hó 19-én éjjel leé
gett. Biztosítva nem volt. - Volck Pál szentbe
nedeki lakos istállója f. hó 10-én éjjel leégett. A 
kár a biztosítás revén megtérül. — A tűz kelet
kezésének oka a tüzrendöri vizsgálat alkalmával 
egyik esetben sem voltkiderithelö.

Sógorok. Keresmár Ádám gosztenyési 
lakos f. hó 18-án a vele egy házban lakó Novák 
Iván sógorával valami adósság miatt összeveszett. 
A veszekedés verekedéssé fajult, Keresmár egy 
súlyos széket ka|»ott fel és azzal teljes erővel a 
Novák fejére ütött. Novák az ütés következtében 
eszméletlenöl esett össze és az orvosi látlelet sze- 
szerint 25 na|*ig gyógyuló sérülést szenvedett. 
Kercsmárl a csendörség a szombathelyi kir. ügyész
séghez feljelentette.

— Sajtóhiba. Mai versünk negyedik szakaszának 
negyedik alábbi sora kim aradt:

Csattanó édes sok puszit,

S z e r k e s z t ő i  ü z e n e t .
Gy. B. Muraszombat. Nem közölhető. Vers 

prózában, vagy megfordítva ? A kézirat a kiadó- 
hivatalban rendelkezésére áll.

Apró hirdetések.
A gazdakör sürüházi kosárfonó műhelyében 

különféle disz- és vesszöfonatokat (posta-, ruha-, 
fás-, dolgozó- stb. kosarakul, seprőket és több c 
szakmába vágó dolgokat) készíttet jutányos árért. 
Megrendeléseket elfogad a gazdakör titkári hivatala.

A muraszombatjárási gazdakör műtrágya- 
raktárt tart Kardos József urnái Muraszombatban, 
hol a csehországi Thomas-salak métermázsáját 
S korona (K) fillérért adja, a szuperfoszfátot 50 
kilogrammos zsákokban 4 korona 50 filléren; a 
tútkereszturi raktáron a csehországi Thomas- 
salak ára szintén 8 korona Ö0 fillér; Vashideg- 
kulon pedig a szuperfoszfát 50 kilogrammos zsá
kokban 4 kor. 25 fillér.

Marhasó kapható kilónként 13 fillérért, rigai 
lenmag kilónkiul 44 fillérért Kardos József mura
szombati kereskedésében.

Meghívó.
A D élvasm egyei T a k a ré k p é n z tá r r.-t. 
M u ra s z o m b a tb a n  1906. évi fe b ru á r  
hó  ll-én d é lu tá n  2 ó ra k o r  az intézet

hivatalos helyiségében

XXI. évi rendes közgyűlést
tart, melyre a t. részvényesek tisztelettel 

meghivatnak.

A közgyűlés tárgyai:
1. Az igazgatóság és felügyelő-bizottság 

évi jelentése,
2. A zárszámadás és mérleg előterjesztése, 

a nyeremények felosztása.
3. Az igazgatóság és felügyelő-bizottság fel

mentése.
4. Igazgató-elnök, helyettes-igazgató, a ki

maradó igazgatósági tagok helyett újak választása.
5. Esetleg beadandó indítványok.
A t. ez. részvényesek figyelmessé tétetnek, 

miként a közgyűlésre részvényeiket az alapszabá
lyok 72. §-a értelmében magukkal hozni szíves
kedjenek.

Kell Muraszombatban, 1900. évi január 25.

Az igazgatóság.

Finom válogatott 25 mérő 
asztali burgonya eladó, mérője 
4 korona, neve: Carevna. Hoyer 
István uradalmi kertésznél Mura
szombat.

Meghívás.
A M u ra szo m b a ti M e zőgazdaság i B ank 

R észvénytársaság

VII. évi rendes közgyűlését
1906. évi február hó 18-án délelőtt II órakor az 

intézet helyiségében tartja meg,

melyre a t. részvényesek azzal hivatnak 
meg, hogy alapszabályaink értelm ében rész
vényeiket —  illetve megbízásaikat —  ma

gukkal hozni szíveskedjenek.

TÁRGYSOROZAT:
1. A közgyűlés tartamára jegyzőkönyv ve

zető és a jegyzőkönyv hitelesítésére két részvényes 
megválasztása.

2. A közgyűlés határozatképességének meg
állapítása.

3. Az igazgatóság és felügyelő-bizottság
1905. évi jelentése, a mérleg előterjesztése és a 
tiszta nyeremény felosztása iránti határozat.

4. Az igazgatóság és a felügyelő-bizottság 
részére 1905. évre a végleges felmentés meg
adása.

5. Három felügyelő bizottsági tag és két 
póttag választása.

(». Az alapszabályok 23., 32., 35.. 41., 43-ik 
§§-uinak módosítása.

7. Az alapszabályok 17. §-a értelmében be
érkezett indítványok tárgyalása.

Muraszombat, 190(1. január hó 24-én.
Gróf Batthyány Zsigmond s. k.

elnök.

JEGYZET. Az igazgatósáéi jelentés és zárszámadások 
a keresk. törv. IflH. a értelmében a közgyűlést megelő
zőleg s  napon át az intézet helyiségében ki lesznek téve 
és azok a részvényesek által betekinthetök.

Kivonat alapszabályokból:
Minden egyes részvény a közgyűlésen egy szava

zatra jogosít. A szavazati jog személyesen vagy más rész
vényes mint meghatalmazott által gyakorolható. Húsz 
szavazatnál többet akár saját részvényei alapján, akár 
meghatalmazás utján senki sem gyakorolhat.

Szavazati jogát minden nagykorú, önrendelkezési 
joggal biró részvényes akái férfi, akár nő gyakorolhatja, 
de megkivánlatik, hogy részvényesi minősége a közgyűlést 
megelőzőleg 40 nappal a részvénykönyvben igazolva legyen.

Jogi személyek, kiskorúak és gondnogság alatt állók 
csak törvényes képviselőjük által, habár azok nem rész
vényesek is, képviseltetnek.



MURASZOMBAT, 19(16. .MURASZOMBAT ES VIDÉKÉ1 JANUÁR 28.

4762 1905. tkv. sz.

Á rverés i h ird e tm é ny .
A muraszombati kir. járásbíróság. mini Ikkvi ! 

halóság közhirró teszi. hogy a Kisbirtokosok Orsz. 
Földhitel intézetével szövelségben levő Vas-zala- 
megyei első takarékpénztár végrehajtóiénak Both 
Imre és neje sz. Igriczi Kszler veleméri lakosok 
végrehajtást szenvedett elleniJi'L’O kor. 92 I. tőke 
követelés és járulékai és az ezennel megállapított 
18 kor. 30 f. árverés kérvényezési költségek kielé
gítése iránti végrehajtási ügyében az ezen kir. járás
bíróság, mint tkvi hatóság területén levő, a vele- 
4 sz. tjkvbeni A 1 1— 11 sor, 309 a. 401 e, 421 a/1 
44L c, 442/c, 449 a 3, 480, a 3, 516/a 3. 531c, 
538/e, 580 a hisz. birtokra 661 kor., a 220 sz. 
tjkvben A f  1. sor, 583/c hrsz. birtokra 130 kor. 
és a 98 sz. tjkvben A 1. 3—15, 18—22 sorsz. 
323 a,334 b, 339 b, 373 b, 379 b 2, 380 b, 399 b, 
400 a, 407 c 2, 415|b, 489,b 2, 525|d|2, 557 b. 701 b, 
739|b, 797 b, 503 b, 400,a hrsz. 91 házsz birtokra 
1821 koronában megállapított kikiáltási árban az 
árverés elrendeltetik s arra határnapul

1906. évi február hó 24. napjának
d. e. 10 órája Velemér község házához kitü- 
zetett azzal, hogy ezen határnapon a fenti ingat
lanok esetleg a kikiáltási áron alul is eladatni 
fognak.

Bánatpénzül leteendő a fentebb említett ingat
lan kikiáltási árának 10" n a vagyis 00 K 10 f., 
13 K 00 f, 182 K 10 f.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlan j 
becsárának 10", o-át vagyis 00 K 10 f. 13 K 00 f. ; 
182 K 10 f készpénzben, vagy óvádékképes érték
papírokban letenni. A bánatpénzül letett értékpa- | 
pirókat tartozik a vevő az árverés jogerőre emel- | 
kedésétől számított 30 nap alatt az ingatlan becs- i 
árának 10%-át tevő készpénzzel cserélni, minek 
elmulasztása a 10-ik pont jogkövetkezményét 
vonja maga után. A bánatpénz lefizetésének köte
lezettsége alól azonban a Kisbirtokosok Országos 
Földhitelintézete, ha az árverezők sorába akar 
lépni (az 1887. XXVI. t.-c. illetőleg az osztrák- 
magyar bank jelzálog-hitcloszlálya alapszabályainak 
ezen törvényben bccikkelyezctt 11. §. f) pontja 
értelmében) fölmentetik.

Vételi bizonyítvány a vevőnek csak a jog- i 
erőre emelkedett árverés foganatosításától számí
tott 15 nap elteltével fog kiadatni.

A vevő köteles a vélclárt következő módon 
kiegyenlíteni:

a) Az árverés jogerőre emelkedésétől számí
tott 30 nap alatt a bírói árfelosztást (sorrendi 
tárgyalást) be nem várva, köteles a vételár *. a-át 
közvetlenül a Kisbirtokosok Orsz. Földhitelintéze
ténél (Budapesten Géza-utca 2.) lefizetni, esetleg 1 
ugyanakkor az intézettel kölesönének megtartása 
és átvállalása iránt megegyezni. Ily megegyezés 
eseten a Kisbirtosok Országos Földhitelintézete 
által kiállítandó nyilatkozattal igazolja a vevő a 
tkkvi hatóságnál, hogy az intézeti kölcsönnek nem
csak részlethátralékait és járulékait kifizette, hanem 
magát a kölcsön tőkehátralékát is folytatólagos 
törlesztésre az intézet szabályai értelmében elvál
lalta. Az intézel állal kiállítandó nyilatkozat alap
ján, az abban kitüntetett összeg, a vevő javára, 
vételár tartozásának törlesztésére beszáll)iItalik. |

b) A Kisbirtokosok Orsz. Földhiteliuézete 
kölcsönenek átvállalása esetén tartozik a vevő az 
árverés jogerőre emelkedésétől számítolt (i hónap 
alatt a vételárnak és 5°. o-os kamatainak a bánat
pénzzel es az intézeti számla összegével ki nem 
egyenlített hátralékát a tkkvi hatóságnál (az illetékes 
adóhivatalnál) lefizetni.

e) Ha a vevő a Kisbirtokosok Orsz. Földhitel- j 
intézete kölcsönét megtartani s folytatólagos tör- i 
lesztésre átvállalni nem kívánja, avagy arra nézve 
az intézel szabályai értelmében az inézetlel ki nem 
egyezhetett, az árverés jogerőre emelkedésétől 
számított 3 hónap alatt tartozik a vételár máso
dik 1 js-át. ugyanazon időtől számított 6 hónap alatt 
a vételár utolsó 1 :* át lefizetni és pedig a Kisbir
tokosok Orsz. !• öldhileiinlé/.clc követelése erejéig 
terjedő összeget közvetlenül az intézet pénztáránál 
a vételárnak ezen felüli részét pedig a telekkvi 
hatóságnál.

Árverési hirdetmény kibocsátásával egyide- i 
jüleg megállapított árverési feltételek a hivatalos 
órák alatt ezen kir. telekkönyvi hatóságnál és 
Velemér község házánál megtekinthetők.

Kelt Muraszombatban, a kir. járásbíróság 
mint tlkköuyvi hatóságnál, 1905. november 25.

Dr. Scliick, kir. albiró. !

4511 1905. tkvi sz.

Á rverés i h ird e tm é n y  kivona t.
A muraszombati kir. jbiróság mint tkvi ható

ság közhírré teszi, hogy Wertheimer J. pécsi cég 
végrehajtatónak Vukán Rezső és Külics Teréz 
végrehajtást szenvedettek elleni 600 Kor. töke köve 
telés és járulékai valamint az ezennel megállapított 
22 kor. 80 fül, árverés kérvényezési költségek 
kielégítése iránti végrehajtási ügyében az ezen kir. 
járásbíróság mint tkvi hatóság területén levő a 
bokrácsi 65 sz. tjkvbeni A I 2—6, 8 —10,12—18, 
sorsz, 3 c. 34 a. 36. 49/a, 55/a. 75 a. 75/c, 77/1, . 
80/b, 82 b, 91/a. 93 a, 95/b, 95/c, 104/a hrsz., 4 
házsz. birtokra 2306 koronában megállapított kiki
áltási árban az árverés elrendeltetik, arra határ
napul

1906. évi február hó 15-ik napjának
d. c. 10 órája Bokrács község házához kitűzőiéit 
azzal, hogy ezen határnapon a fenti ingatlan eset- ; 
lég kikiáltási áron alul is eladatni fog.

Bánatpénzül leteendő a fentebb említeti j 
ingatlan kikiáltási árának 10" u-a vagyis 230 J 
kor. 60 f.

Árverezni szándékozók tartoznak a bánat
pénzt készpénzben vagy óvádékképes érlékpapi- j 
rokhan a kiküldött kezeihez letenni, avagy annak 
a bíróságnál elölegcs elhelyezéséről szóló el
ismervényt átszolgáluitni.

A bánatpénzül letett értékpapírokat tartozik 
vevő az árverés jogerösségétöl számított 30 nap 
alatt a bánatpénzzel kicserélni, minek elmulasztása 
a bánatpénznek elvesztéséi, és a visszárverést 
vonja maga után.

A Kisbirtokosok Országos Földhitel Intézete 
a bánatpénz befizetésének kötelezettsége alól fel
mentetik.

Vételi bizonyítvány a vevőnek csak a joge
rőre emelkedett árverés foganatosításától számitolt 
15 nap elteltével fog kiadatni.

Vevő köteles a vételárt a következő módon 
kiegyenlíteni.

a) Az árverés jogerőre emelkedésétől számí
tott 30 nap alatt a bírói árfelosztást (sorrendi 
tárgyalást) be nem várva, köteles a vételár 1 ,-i-át 
közvetlenül a Kisbirtokosok Országos földhitel 
intézetének (Budapesten, Géza-utca 2.) befizetni, 
esetleg ugyanakkor az intézettel kölcsönéuck meg
tartása és átvállalása iránt, megegyezni. Ily meg
egyezés esetén a Kisbirtokosok Országos földhitel 
intézete altul kiállítandó nyilatkozattal igazolja a 
a vevő a telekkönyvi hatóságnál, hogy az intézeti 
kölcsönnek nem csak részlet hátrálékait és járulé
kait kifizette, hanem magát a kölcsön tőkehátra
lékát is folytatólagos törlesztésre az intézet szabá
lyai értelmében átvállalta. Az intézel által kiálli- j 
tandó nyilatkozat alapján, az abban kitüntetett j 
összeg a vevő javára a vételár tartozásásának tör- ( 
lesztésérc beszámittalik.

A Kisbirtokos Országos földhitel intézete ' 
kölcsönenek átvállalása esetén tartozik a vevő az 
árverés jogerőre emelkedését számítolt 6 hónap 
alatt a vétclárnuK és 5"/o kamatainak és az inté
zeti számla összegevei ki nem egyenlített hátra
lékát a tkvi hatóságnál (az illetékes adóhivatalnál) 
lefizetni. Ha a vevő a Kisbitokosok országos földhitel 
intézete kölcsönét megtartani s folytatólagos tör
lesztésre elvállalni nem kívánja, vagy arra nézve 
az intézet szabályai értelmében az intézettel ki 
nem egyezhetett, az árverés jogerőre emelkedésé
től számított 3 hónap alatt tartozik a vételár 2-ik 
'/a-át, ugyanazon időtől számitolt 6 hónap alatta i 
vételár utolsó Va-át is lefizetni és pedig a Kisbir- i 
tokosok Orsz. földhitel intézete követelése erejéig 
terjedő összeget közvetlenül az intézet pénztáránál ' 
a vételárnak ezen felüli részét pedig a telekkvi 
hatóságnál.

A vevő a vételár után az árverés napjától 
számítandó 5"» kamatot fizet, mely az egész vétel
árra vonatkozólag az utolsó vételár-részlet levo
nása alkalmával számítandó ki és fizetendő le.

A bánatpénz a vételár teljes kiegyenlítése 
alkalmával számillatik he.

Árverési hirdetmény kibocsátásával egyidejű
leg megái lapított árverési feltételek a hivatalos 
órák alatt ezen kir. tkkvi hatóságnál és Bokrács 
község házánál megtekinthetők.

Muraszombatban, a kir. jbiróság mint tkkvi 
hatóságnál, 1905. november 9-én.

e. b. Saary József kir. jbiró.

Fr. Kaiser-féle
Bregenz Vorarlbergi köhögés elleni

ezukorkái ki,,,hatók, ,'ílulir,,ttgyógyszertárban.
Ki ezen köhögés elleni ezukorkákat figyelembe 
nem veszi, vétkezik saját egészsége ellen — 
Kaiser-féle „Mell-Carainella“ ezukorkák fenyő
vel. orvosilag kipróbált és ajánlott szer a 

I köhögés, hurut és gégerekedtség ellen. — 
drb köszönő bizonyítványokkal iga- 

• 1 zolja ezen szer hathatóságát, ezen 
kililnfl gyógyhatású ezukorkáknak csomagja

20 fillér.
Kapható Muraszombatban B ö lcs  

Béla gyógyszertárában.

5373.1905. tkv. sz.

U tó a já n la ti á rv e ré s i h ird e tm é n y .
A muraszombati kir. járásbíróság mint telek

könyvi hatóság közhírré teszi, hogy Leitersdorfer 
és társa végrehajtatónak Bükvics István végre
hajtást szenvedeti elleni 435 kor 58 fii. töke kö
vetelés és járulékai kielégítése iránti végrehajtási 
ügyében az 1905. december hó 13-án megtartott 
árverés Posztl János muraszombati lakos utóaján- 
lata folytán hatályon kívül helyeztetik és ennek 
folytán az ezen kir. jbiróság mint tkkvi hatóság 
területén levő a muraszombati 525 sz. tjkvben A 
f  1 sorsz. 84 a hrsz. 49 a házsz. birtokra 1760 
korona utóajánlati árban megállapított, az ujabbi 
árverés elrendeltetik s arra határnapul

1906. évi február hó 13-ik napjának 
délelőtt 9 órája a muraszombati kir. tkvi hatóság 
hivatali helyiségébe kilüzelelt azzal, hogy ezen 
határnapon a fenti ingatlan a kikiáltási áron 
alul eladatni nem fog.

Bánatpénzül leteendő a fentebb említett in
gatlan kikiáltási árának 10", u 176 kor.

Árverezni szándékozók tartoznak a bánat
pénzt készpénzben vagy óvádékképes értékpapírok
ban a kiküldött kezeihez letenni avagy annak a 
bíróságnál elölegcs elhelyezéséről szóló elismer
vényt álszolgáltatni.

A vételár 3 egyenlő részletben 3 hónap alatt 
fizetendő az árverés napjától számított 5°/0 ka
matokkal a muraszombati kir. adóhivatalnál.

Árverési hirdetmény kibocsátásával egy
idejűleg megállapított árverési feltételek a hivata
los órák alatt ezen kir. tkkvi hatóságnál és 
Muraszombat község házánál megtekinthetők.

Muras/.omhalhan, a kir. jbiróság. mint tkkvi 
hatóságnál, 1905. december 29.

Dr. Schick, kir. albiró.

Hirdetések felvetetnek a kiadóhivatalban.

György lovag védjegy.

Hála Istennek hoyy megenged
te magának oiy 
hatalmas gyógy-

~ ~  “ ------ . szert feltalálni.
mint ..byörgy életbalzsam", mely nekem annyira segített ba
jaimnál. így irja Vas Ferenc, Cupreg (Zágráb megye).
Számtalan beteg kapta vissza egészségéi a .György clelhalzsam* 
altal, melynek gyógyhatása csodálatos, kiváltkép'en gyomorl.nj, bél- 
1 '".I• el v;i” \ la lau-ag. m lliirn /a. kulik,a. la/., is i i / ,  k os /vén v . I'éj- «-s 
loglájáslmn szenvedőknél. S4.711 elisinerőlevél bizonyítja' ezt — 

k,s }’s,sy K nagy dupla üveget 4 kor ŐO till bérmentve. Minden 
"• r«»at‘leslie/. 1 üveg ingyen lesz mellékelve pontos használati 
utasítással. bzetküldi az egyedüli kés/.itö : Városi gyógyszertár.

I emesvár. S/i nt-(íyürgy-tér f»78 '

Ezen háziszer ne hiányozzon egy családnál sem.

Nyomatott Baltanyi Ernő gyorssojtóján, M uraszom batban.

György lovag védje


